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Biographical Note

Mustafa Riad is Professor Emeritus at the Department of English Language and
Literature, Faculty of Arts, Ain Shams University, and an expert consultant in the
Academy of Arabic, Cairo. His teaching and research interests include cultural
studies, translation studies and the theatre and performing arts. He joined the
teaching faculty in the Department of Arabic and Translation, School of Continuing
Education, The American University in Cairo, (1995 — 2008) and occupied the post of
Deputy Director in 2006 — 2008. During this period, he developed the curriculum
offered in translation courses, and took part in translation workshops to several
institutions, among which is the Gulf Cooperation Council Commercial Arbitration
Centre (Ahba, Saudia Arabia, 2000). He later offered workshops at the National
Centre for Translation (NCT), Cairo; the International Committee of the Red Cross;
Ain Shams University, Cairo University, and October University for Modern Sciences
and Arts; and Jamia Millia Islamia, New Delhi, India.

Riad was Deputy Chairman of the General Egyptian Book Organization, (GEBO),
(2012 — 2014). His responsibilities included international fairs and publication of
translated works. He was Editor-in-chief of the Theatre quarterly and Deputy Editor
of Arabic Literature in Translation series. Presently, he is a member of the
Consultant Committee of the National Centre for Translation, Cairo (NCT).

Riad worked as a free-lance translator for several national and international
institutions, chief among which are The International Monetary Fund and the League
of Arab States. He translated several books for NCT, GEBO, Bibliotheca Alexandrina
as well as the Kuwaiti publishing house: Nuhud. He translates from English into
Arabic and vice versa, with a special preference for translation into Arabic.

Riad is also an editor of translated works. He took part in the US Big Read project
and edited Dalia Al Shayyal's translation into Arabic of Harper Lee's 7o Kill a
Mockingbird. He also edited several works for GEBO series of Arabic Literature in
Translation, and for NCT publications especially in the field of the humanities.
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“Howard Brenton’s Thirteenth Night: An Adaptation of Shakespeare’s Macbeth,” Annals of the Faculty of
Aprts, Ain Shams University, 1994-1995.

“New Directions in the Poetic Drama of Austin Clarke: His Commedia dell” arte Plays,” Awnnals of the
Faculty of Arts, Ain Shams University, 1994-1995.

“Al-Mazini’s Humorous Prose: Some Sources in Twain and Jerome,” Philology: Literature and Linguistics
Series 24, Al-Alsun Faculty, Ain Shams University: Al-Alsun Press, 1995.

“The Absurd in Naguib Mafouz’s Plays,” The Sixth International Symposium on Comparative Literature, 217-23
November 2000. Modernism and Post Modernism: East and West. Eds. Hoda Guindi and Galila Ragheb. Cairo
University, 2001: 565-583.

“Bertold Brecht’s Puntila and His Man Matti, and Alfred Farag’s <Ali Janah el Tabrizi wa Tabicuhu Quffa:
A People’s Theatre,” The Seventh International Symposinm on Comparative Literature, 17%-19% December, 2002.
Trans/ Inter-Cultural Communication. Eds. Mona El Halawany and Mohamed Abdel ¢Aty. Cairo University,
2003: 479-497.

“Self-fashioning and Identity in Autobiography: Louis Awad's Awraq El Omr and Thab Hassan's Out of
Egypt," Bulletin of the Faculty of Arts: Literature and Linguistics 63:3 (July 2003) Faculty of Arts, Cairo
University: Cairo University Publishing Unit, 131-161.

“Intersection of Science and Dramatic Art in Stoppard’s Hapgood and Arcadia,” New Readings of Old Masters:
Recent Trends in Literature and Langnage. EAd. Mary Massoud. Cairo: Ain Shams University Press, 2004.

“Frances Sheridan’s Social Comedies: A Re-evaluation of Mid Eighteenth Century ‘Sentimental’ Drama,”
Annals of the Faculty of Arts, Ain Shams University, 2004.
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co-translator of Selected Articles in Egyptian Folk Arts. Cairo: The State Information Service, n.d.
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Sherif Abdel Meguid. Siwa: The Shadow of an Oasis. Cairo: General Egyptian Book Organization, 2014.
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co-transaltor of Mamdouh El Damaty. A/ Za'faraan Palace: A Glorious Past and a Promising Future. Cairo, Ain
Shams Univeristy, 2021
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[The World Book Encyclopedia)
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Lawrence A. Baum. The Supreme Court. Congressional Quarterly, 1995.]
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[Tony Honoré. About Law. Oxford University Press, 1995.] ’ )
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[Daniel John Meador. Awmerican Courts. West Publishing Company, 1991.]
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[Daniel John Meador and Jordana Simone Bernstein. Appellate Courts in the United States. West Group,
Eagan, Minnesota, 1994.]
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[Nadja Al-Ali. Secularism, Gender, and the State in the Middle East. The Press Syndicate of the University
of Cambridge, 2000.]
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(B LSy Sl coaulg dazlye a3 81 93 1 pboy (S e man .JgS Olgs

Y ozl (2981 S50l (8 y0lall
[Juan Cole. Napoleon's Egypt: Invading the Middle East. St. Martin's Griffin, 2008.]
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[Glyn Norton (ed.) The Renaissance. The Cambridge History of Literary Criticism. Volume II1. Carnb}idge,
2000.]
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[Richard Posner. Not a Suicide Pact: The Constitution in a Time of National Emergency. Oxford University Press,
2000.]
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[A selection of scholarly articles by Istvan Ormos.]

(SMeYT B)VAYA o (e vz 020 9339 Do paodl Wlaall LI . Jbye 3aas

[Shafik Ghorbal. The Beginnings of the Egyptian Question and the Rise of Mebemet Ali : a Study in the Diplomacy of
the Napoleonic Era Based on Researches in the British and French Archives, with a preface by Arnold J. Toynbee
London : G. Routledge, 1928.]
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Editing the Arabic translation of Mahfouz Abdelrahman, A Party on the Stake T 3jl5t-j| L}S‘— 2\1—5?', and

How Beautiful We Are L«lvi W, translated by Rada El Gohary and Salwa Hozayen. Cairo: General
Egyptian Book Organization, 2016.

Editing the Arabic translation of Yusuf Al Qa'eed, Days of Mourning 319\ | translated by Rada El Gohary
and Salwa Hozayen. Cairo: General Egyptian Book Organization, (2021).
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[Lewis Carroll. Alice in Wonderland.]
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[Sahar Hamouda. Once Upon a Time in Jerustem. Garnet, 2010.]
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[Harper Lee. To Kill a Mockingbird.] ’

(Sl domds dazyd 3 i) Lot § 1Y) 9] 1158 g (59,8 Igmld
YA byl 3yl

[Francois Fronty et Delphe Kifouani. La diversit¢é du documentaire de création en Afrique. Image
Plurielles, 2015.]
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